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ON THE HEBREW ELEMENT IN SLAVO-JUDAEO-GEEMAN. 

By Leo Wiener, 

Missouri State University, Columbia, Mo. 



I. Introduction. 

The languages of nearly all Mohammedan countries have been influenced in 
some way by the Arabic. Their alphabets are adaptations of the Arabic alphabet 
to the needs of the foreign phonology; their vocabulary has been enriched and 
their grammar has been tainted by Semitic influence. The Jews had not gained 
sufficient political or religious supremacy and never had been present in suffi- 
ciently large numbers to influence to any considerable degree the languages of 
the nations among whom they lived. They spoke the tongues of their Christian 
fellow-citizens, and when violently torn from their surroundings and carried in 
compact masses to other lands, preserved in exile the language of their inhos- 
pitable stepfatherland. When they were driven from Spain and settled on the 
eastern shores of the Mediterranean they brought with them the Spanish idiom, 
which under the name of Ladino is spoken even to-day by their descendants in 
Turkey and the Levant. In 1553 a translation of the Old Testament into Ladino 
was published in Ferrara ; a large number of books have appeared since on all 
kinds of subjects mainly from the press in Vienna. Its thorough linguistic inves- 
tigation will certainly repay the student of Eomance philology. 

The fate of the German language among the Jews who spoke it in Germany, 
Bussia, Galicia, Boumania, has been a very peculiar one. It is evident from the 
remains of the Jewish minnesaenger Siisskind and from many documents that 
have come down to us that up to the 15th century the language of the German 
Jews in no way differed from the dialects of the localities where they lived.* 

In the 16th century the German becomes vitiated by an introduction of 
Hebrew words, and in the following centuries this taint has grown to such pro- 



1 In an article of the Zeitschrift fttr deutsches Altertum und deutsehe IAtteratur inscribed Bin 
mit hebrtttichen Buohstaben nledergeschriebener deutscher Segen gegen die Bttrmutter by Alois 
Miller, the following is quoted from Giidemann : "Die Sprache des Gedichts, wie es uns vor- 
liegt, 1st im ganzen und grossen spat mittelhoehdeutseh, doch enthalt es meiner Ansicht nach 
auch althochdeutsehe Reste und diirf te es wahrscheinlich viel alter sein, ala nach jetziger Fass- 
ung und Niederschrif t vermutet werden kann," and further: " Beachtenawert iat die eigentum- 
liche Umschreibung des Deutschen, welche teilweise die hebraischen Vokale zu hilfe nehmen 
muss. Die auch dem Laien erkennbare Korrektheit der Sprache und Schrift lasst eine grenaue 
Bekanntschaft des Sehreibers mit dem Deutschen voraussetzen." 
*6 
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portions as to call for special grammars. Buxtorf.i Wagenseil, 2 Pfeffer, 3 have 
composed grammars of the Judaeo-German 4 for the use of theological students. 

In the present unsatisfactory state of the history of the Jews in Germany in 
the 15th and 16th centuries it is impossible to ascertain the exact causes that led 
to this vitiation of the German language. I hold with Giidemann 5 that German 
Jews lived in Russia previous to the 16th century, and that in their insulation 
from German surroundings they modified the dialect they had brought with 
them, 6 and as they were pre-eminently given to the study of the Talmud and the 
Bible, they, under these unfavorable conditions, made free use of words and 
expressions more familiar to them in the Hebrew form. Harkavy 7 and still more 
Bershadski 8 insist that the language of the Russian Jews previous to the Lublin 
Union was Slavic. The facts, however, seem to indicate a bilingualism long 
before that period. 9 

These Russian Jews became the teachers of the German Jewish youth. 10 
Thus only can be explained the presence of Slavic words in the Judaeo-German 
of Germany. 

In Slavo-Judaeo-German, Hebrew influence appears in the use of the Hebrew 
alphabet, the introduction of a considerable number of Hebrew words and some 
grammatical forms. Before entering on the subject proper it is necessary to 
review the causes that led to the peculiar pronunciation of Hebrew by the Russian 
and Polish Jews. 



• Thesaurus grammatieus linguae Sanctae Bebraieae (Basles, 1609), in the appendix to which is 
found the Urns et Exercitatto lectionis Hebraeo-Germanicae. 

» J. Car. Wagenseil' s Belehrung der JUdisch Teutschen Bed- und Schreibart: etc KOnigt- 

berg, gedruckt in dem Jahre, 1699. Heyl-Jahr. 

3 Manuductio facilis ad lectionem talmudUo-rabbinicam, Sectio I: De lecMone Ebraeo-germanica, 
in his Critica Sacra, 1680. 

• Cf . Av6-Lallemant, Das deutsche Gaunerthum, Vol. III., pp. 218-240, also Lazar Saineanu, 
Studiu Dialectologic asupra Graiului Evreo-Qerman, Bucuresti, 1889, pp. 17-29. 

5 M. Gudemann, Geschichte des Erziehungswesens und der Cultur der Juden in Deutschland 
wtthrend des XIV. und XV. Jahrhunderts, p. 296. 

e An investigation in the dialects of Southwest Germany, on which I am now working, leads 
me to the conclusion that the various dialects of Slavo-Judaeo-German have their origin in 
Hesse-Darmstadt, Asehaffenburg and Unterfranken, i. e., in the neighborhood of Frankfort on 
the Main. Heinrich Heine had surmised as much in the case of Mauscheldeutsch. 

7 A. Harkavy, D'HnSd!"!! D'TliTH HSt?, Wilno, 1876. There is also a Russian translation of 
the work. 

8 S. A. Bershadski, Litowski}e Jeuwei, St. Petersburg, 1883. 

• So, too, German Jews, in the East at least, were acquainted with Slavic, to judge from a 
note in Steinschneider's HebrM&che Bibliographic, XI. Jahrgang, p. 57: "Nota quod iudei in 
omnibus partibus non habent idem ydioma commune quia in alemannia aliud habent ydioma 
commune eis et est slavicum nam audivi indeum emere et vendere cum slavo in alemannia 
scilicet in partibus meis. Diese worte citirt Boncompagni (AIM dell'Aeademia-Pontif, XVI., 
1863, S. 692, 721) aus dem handschriftlichen Werke des Johannes Alemanus de "pulcro rivo" 
[wahrscheinlich Sehonbaeh in der Lausitz], welcher 1297-8 in Paris war (Atti, S. 740), bekannter 
unter dem Namen Johannes de Saxonia als Verf. von "Canones" iiber die Alphonsinischen 
Tabellen. 

« Cf. Gudemann, ibid., pp. 295, 296. 
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II. Pronunciation of Hebrew. 

More or less confused ideas were held even by prominent grammarians, such 
as Luzzatto, Gesenius, as to the correct pronunciation of Hebrew and the causes 
of a different pronunciation by German and Polish Jews. Some held that it was 
a Syriac mode of pronouncing Hebrew, others that it was a corrupt Sephardic 
form. Martin Schreiner 1 is the first one to prove the absurdity of either state- 
ment and to place the question on a truly scientific basis. The following words 2 
clearly state his position: Die Aussprache des Hebraischen konnte sich unter 
semitischen Volkern natiirlich nicht in solchem Maasse verandern und von der 
urspriinglichen entfernen, wie bei den in den europaischen Landern wohnenden 
Juden. Anfangs mag die Aussprache der europaischen Juden nur wenig ver- 
schieden gewesen sein von derjenigen der in den Landern des Islams lebenden, 
aber in dem Maasse, in welchem die in Europa wohnenden die Sprache ihres 
Aufenthaltes sich aneigneten, wurde ihr Sinn fur die Eigenthiimlichkeiten der 
semitischen Laute getriibt ; und so sehen wir die Aussprache sich immer mehr 

und mehr verandern Und wenn sich schon in der Aussprache der ara- 

bischen Juden fremder Einfluss bemerkbar macht, der sie aber — und hier meinen 
wir diejenigen von Jemen — nicht sehr von der urspriinglichen Aussprache 
entf ernt, so konnen wir in der sogenannten deutschpolnischen Aussprache, welche 
aber auch viele "Wandlungen aufweist, nur einen Product indo-germanischen 
Einflusses erblicken. 

But this is not all. Not only is the pronunciation of Hebrew by the Polish Jews 
due to the influence of the spoken German language, but it has kept pace with the deteri- 
oration of German into Judaeo-German. Saineanu 3 grasps this fact but does not 
arrive at any general conclusion, nor are his statements complete. 

The Hebrew consonants have their German values. J$ and ty are toneless, 
since the spiritus lenis and spiritus asper do not play any part in German itself. 
We will see later, however, that tradition keeps up J$ as a spiritus lenis in trans- 
literations up to our times. In V)]P Jajnkew the p has become nasalized, either 
on account of a long a preceding the p, or, more probably, on account of its resem- 
blance to the Slavic name Janko. 

17 and ft are respectively h and ch. These sounds were confused as early as 
the time of Hieronymos, and they are pronounced alike by the nations who do 
not distinguish between the two sounds, as for example, by the Greek Jews. 4 

♦ and "| as consonants are j and w. 



1 Zar Gesehlehte der Aussprache des Hebrdtechen. Von Martin Schreiner, in Budapest. 
ZATW., Bd. VI. 

» Ibid., pp. 258, 259. 

* Lazar Saineanu, Studiu, etc., pp. 54-55. 

4 The German Jews were divided in the time of Isserlein (15th century) into Hetites and Chet- 
ites, those who pronounced n like German h or ch. Cf. Giidemann, ibid., pp. 75sqq. 
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*?> 0» Ji "1 are exactly as in German. Of the twofold value of "1 , as with the 
Arabian Jews, nothing is known. 

3 and Q have, perhaps, retained their original values and are G. 6 and p 
respectively. 3 an< i Q = G. w and/, instead of the older 6ft and ph, from which, 
naturally, w and/ would be developed. 

J = G. g. Daghes does not change its pronunciation. German has only one 
k sound, hence both 3 and p are alike k.\ ^ = G. eft evidently evolved from fcft. 
In S.-J.-G. this eft, as well as f"f, is very guttural. 

T is G. d and Daghes does not change it. £3 and fl must naturally become 
alike and = G. t, while fi originally th, becomes s. This will not surprise, when 
we consider that Germans invariably render English th by s, and that the sound 
of Castillian c and z is pure s in the New World. 

In most countries there is no difference in the pronunciation of Q and (JJ ; 
so also in Germany there was originally no difference and both sounded s. In 
Germany scft is generally a development of s, and so JJ> differentiated into {J7 = s 
and \tf = scft. In the early transliterations of the Bible with Greek characters 
iT£5*N"0 is rendered pepeotti-. f is G. soft s and If = G. e. 

The vowels have undergone a much more thorough change since the vowels 
of S.-J.-G. have experienced great mutations. B. H. Levensohn in his 711D' 
010!? to Bensab's H3J? V\ti/? "OO^D "lflD mixes truth with fiction in attempt- 
ing to explain these peculiar changes. 2 

Hebrew accent is generally disregarded, and in S.-J.-G. it is placed on the 
penult. In many words, however, the original accent prevails, as in QTi^K 
elohim God. In reading pointed texts the vowels generally receive their full 
value ; in reading unpointed books Bussian Jews (wherever this denomination 



1 Cf. Gtidemann, Ibid., pp. 77. 

s Cf . pp. 19 sqq. of the Wilno edition of 1874. The following synopsis in English I owe to the 
kindness of Dr. I. M. Casanowicz, of Washington, D. C. : 

Hebrew, like all original and pure languages, had the Ave sounds or vowels, a, e, i, o, u, 
which are divided in long or open ones, and short or closed ones. When the present vowel 
points were introduced, the signs for the long sounds were made different from those for the 
short ones in name and shape. Only the i sound (hlreq) was given one sign for both, as the long 
i is sufficiently distinguished from the short one by its being followed by 'quiescens. Long a 
(qameg) was distinguished from the short one (pathah) by making the horizontal stroke some- 
what broader. While thus the signs for the long and short vowels were different in name and 
form, and the sounds themselves differed in quantity, the quality of both , the long and the 
short sounds were the same. This is still the pronunciation of the Portuguese Jews and those 
who follow them. Not so with the German Jews and their followers in Poland, etc. They dis- 
tinguish between the long and short vowels not only concerning the quantity but also the qual- 
ity of sound. Thus with the (JerS (e) they let hear something of the hirfiq (i). They were influ- 
enced by the circumstance that cSr§ and hireq are both palatal sounds, and by the people 
surrounding them, namely the Germans who also have the compound sound el. With the holem 
(o) they sound somewhat of the sureq (u). Here, too, both sounds are labials, and the German ou 
offered itself for imitation. Hir8q and sureq they left unaltered since the following 1 and 1 
resp., which are heard in the sounding of these vowels sufficiently distinguish the long from 
the short ones. Etc., etc. 

I also take this occasion to thank Dr. Pietsch, of the Newberry Library of Chicago, for 
directing my attention to some valuable material incorporated in this essay. 
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occurs in the essay, Polish, Galician, Roumanian Jews as well are meant) modify 
the unaccented syllables as in S.-J.-G. proper. A number of accented syllables 
change their vowel sounds, partly in consequence of certain phonetic laws, partly 
because they became acquainted with these words through unpointed books where 
the exact pronunciation could not be ascertained. In the following examples 
most of the words have become naturalized in S.-J.-G. and the pronunciation is 
that of the Lithuanian Jews, unless otherwise stated. The letters in transliter- 

V 

ation have their German values, and g = G. soft s, z = French /. 

German d has in most dialects developed into o, in S.-J.-G. under Slavic 
influence into o ; German & and 6 remain & and 6 respectively. Hence pathah 
is pronounced &, qameg and qameg hatuph are both o. 1 KJlJfl 1 ^ *"Q (nh.) 
bar plugte opponent, ni) ho jack strength; {"fJJJ^n choehme wisdom, ^^7 

, - t : t t t : 

lewone moon, PON/Q mdoche work. 

T T : 

In the South and in Poland this o has further developed into a dull w, 2 hence 
the last two words would sound there lewhne, meluche. 

Two & following each other in the same syllable become & (through original 
a) if no other syllable follows, otherwise a in Poland, aj in Lithuania and even 
a (an nasalized) in Bessarabia and Roumania. 3 j"0 j^Q *? V^ bal meldche arti- 
san, JJ>jn rasch tumult, noise, D^3 & as anger; n)iii gdfwe (in Poland gtiwe, 
in Eoumania gdwe) pride, niNfl tdjwe, (tdwe, tdwe) passion, PUiO (f° r bibl. 

t. t -: - l t -: - 

HJINI) ddjge, (ddge, ddge) trouble, care. 

t t : v 

Oo is rare and becomes 5, H^ty (nh.) schd, (sehu in the South) hour. More 
generally the contraction does not take place, nfrOfl ( n h.) hande enjoyment, 

t t -: 

i"fj$"inn ( nn -) hasroe warning. 

t t : - 

If a is followed by pf the second a disappears. fT-llO mdchne host, mHIlK 
(for nh. J-flHnN) achrdjes risk. 

t~: ~ 

In a large number of words qameg is pronounced like d, probably because of 
the word appearing more frequently in the construct or other grammatical 
form, where pathah takes the place of the qameg. %H f*}3 (nh.) binjen aw axiom 
Dfl (of. tlfeft ) TlQFl) tam simple, HK flt^N ejsches dch sister-in-law, fQ 1 ? ?"] 

T T - * T - TV" I - : I T 

JTDt ( nn -) dan lekdf melius to take the best view of a person, ?Q man manna, 
tJ^'i DH (Dll i J° D xxxvii. 17) cham wejowesch warm and dry, p"T[D sddin sheet, 



•The examples are mainly from Levensohn's notes, as above, pp. 19sqq.; nh. stands for 
neohebraic. 

3 This I take to be Slavic influence. Miklosich, Vergleichende Qrammafflh der Slavimhen 
Sprachen, Vol. I., p. 430, has the following: unbetontes o lautet in vielen gegenden klr. wie u: 
kutrohu d. i. kotroho. Dieselbe regel gilt filr das bulg. und das rumun.; wr. dagegen lautet 

unbetontes o nach derr. regel wie a altes o wird unter bestimmten bedlngungen, unter 

denen es ehedem lang war, im N. und im S. durch u, ou ersetzt an dessen stelle in der mittleren 
region i tritt, das ich durch 8 bezeichne : o, u, uo, 8; vujsko neben vojsko nd. 

In Poland 6 = u. In precisely these localities does German and Hebrew o (from a) become 
«*; in Poland it sounds like ue. 

» In the same localities German ei = a, as in wa = wein, wine. 
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D1 "VfilD ( cf - 'PJ 01) mdsir dam he who bleeds, 3fi3 ( nn -) **««> scriptum, 

t • - |* - . t : 

"121 VJ (nh.) nawendd wandering, vagrant, t£>K*J3 (nh). mejdesch despairing, JJfl 

t: * t " t : , , I t : 

(nh.) tendn we learn, D'Jfi|7 chasdnim bridegrooms, 7/3 (nh.) fcfal general, rule, 

• t -: t : 

£T\& (nh.) frat special, fli'lfl (nh.) hawdjes discussions. This is generally the 
case before eft,, "IN'pQ mdlach angel. mfO rnip-ach Orient, East, 7D sac ^ a 
great deal, much. 

Qerp = e (e/), but a) in Poland, 1 S'ghol = S, S'wa = unaccented German e. 
|-n»3^ S V3 balawejre sinner, J|"l c ^ n grace, |"Qfl tejwe ark ; {J>'fJJ nefesch 
soul; Ti237 lekdwed in honor of , 7Q7Q meldmed teacher. 

In closed syllables and in a few others cere is pronounced like 8. IH^K 
elijohu Elijah, Qtf) 2K ow weem father and mother, 11-] ft>% (nh.) besdin judicial 
court, *"|J1 ger stranger, fj)p[ JVtt'iO rijsehis hagi^ the first offering of the shear- 
ing, gj£ (nh.) get divorce, 7JJJ (nh.) sched evil spirit, V 1 ! l> e % (bibl. scorner, scoffer) 
ghost, goblin, 7*0fl 73 nertomid the lamp before the ark of the scrolls, Ufaf] 7V 
erfeftei litany in the ritual of Atonement day. 

In open accented syllables s"gh61 generally becomes ej (e). Tl^Q mejlech king, 
I7DS pijsach Passover, Q 1 ?^ zijlem cross, 771(1 chejder school, "QP ^J wer 
grave, 7J3 puffer carcass, PpE? schejgee urchin, 7^3 Mjfel multiply. 

S'wa, whether quiescens or mobile, is silent wherever the consonants form 
a group easy of enunciation to Slavic or German, or when the consonants belong 
to two separate syllables. Hatuph has no effect on the vowel. J037J£?3 (nh.) 
bischlome granted, 71113 9" l0M ' border, J$pll7 (nh.) ddwke by all means, 77ril (nh.) 

wdtren liberal giver, rnnD s-chojre goods. But when l e wa is an evident devel- 

t ; 

opment of a vowel in a word already in use in S.-J.-G. the original vowel is 
sounded, as in n213 (from ^U gdnew thief) ganijwe what is stolen. 

Hireq is i except before 7 when it may sound e as in words of German 
origin. iT"D ( nn -) Mrf 6 a thorough workman, fH'fl ( n h.) tirez reason. 

German o has developed a large number of sounds in Judaeo-German. Ger- 
man Jews pronounce it ou or au; the Polish and Southern Jews pronounce it oj; 
in Lithuania it gets the umlaut and sounds oj, which in many localities is flat- 
tened and sounds ej. Accordingly holem has undergone the same changes, 
rnifi tenure, tbjre, tojre, tejre Holy Writ, f"?3D mikojach in regard to, Jl^ilD tojwe 

T T 

kindness. 

In closed syllables, however, 6 has changed to o. 3"jp 7|Q mdgeltow good 

T,~" 

luck, y\Q DV jontew holiday, D*6^"1i* jorschim heirs, D'PGitS' schoftim judges, 
□'Jits' sonim enemies, fi'n'P'in toldes history, D'tlVi*) rozchim murderers, 
D'D'Tip'SK ( na apikorsim heretics, 7"jp kol voice, 7iT dor generation, ffyjD 
sof end. 



1 So, too, geh', sehnee sounds in the Polish dialect gag, schnaj. 
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In Poland and the South w through the umlaut has become i, hence sureq 
and qibbug sound there i. n 1 ?"!^ gdile joy, 'liytfffft (nh.) meschimed apostate. 
In Lithuania both remain u. ff) 1 ") r&ach devil, nitJ'") ( nn -) feschus permission, 
possession. 

Unaccented posttonic syllables (except Q* and ("]) invariably change their 
vowels to e. Nfll") rojfe physician, ")tOO mdrn^er bastard, "JfliD sqffer scribe; 
H^in ts J re Holy Writ, niTD^ simche joy, |"J|7J0 (nh.) minche evening prayer ; 

t t : • t : • 

nip"l¥ zdokes and %d6kes alms, TJ33 Qi^ (nh.) ,/onfciper Atonement day. But 
HI"! ruach devil, D'JJ^fJ ( nn -) ga&lonim robbers. So also pf in compound words 
becomes toneless e. fi*3i1 ^"3 balebos master of the house, or is entirely neg- 
lected as in tJ?"n2pn JT3 besmtdresch synagogue. 

III. Transliteration. 

The Jews of nearly all civilized countries in the Middle Ages wrote the lan- 
guages of their Christian fellow citizens with Hebrew characters. The oldest 
documents so far investigated reach back into the thirteenth century. 1 A system 
of transliteration, fairly uniform for all countries, had been established before 
this time, and I shall attempt the proof that the German way, and with it the 
S. J.-G. way, of transliteration is a direct development of the French, Provencal 
and Spanish mode of writing with Hebrew characters. 

All agree that the Jews tried not only approximately but even exactly to 
render the pronunciation of the European idioms. 2 Originally only three letters 
were used to represent all possible vowel sounds, namely J$, ♦, "). In Ladino, 3 
where the number of vowels is smallest, J{ represents a, ♦ stands for e and i, ) 



1 Ein mil Jtebrdisehen Bucftstofien niedergeachriebener deutscher Segen gegen die Blirmutter by 
Alois Miller, Zeitschrift fur deutsches Altertum und deutsche Litteratur, No. 19, cf . above. 

Histoire litteraire de la France, Vol. XXVII., pp. 439 and 440, Jehouda ben E16azar; p. 442, Un 
autre eleved'Elyaqim; p. 540 Menahem sesertde mots provencaux ou plutSt Catalans ; extrait 
des gloses du Manusorit de Paris 207; extrait des gloses du manusorit de Parme 582; extrait des 
gloses du manusorit Halberstam. 

Deux EUgteB du Vatican, Arsene Darmstetter, Romania, 3, pp. 443 sqq. 

Les Roman Provencal d' Esther par Cresca Du Caylar, Medecin Juif du XIV e siecle. Neubauer 
& Meyer, Romania 21 (1892), pp. 194-227. 

De Vocdbulis FrancogaUicis Judaice transcrtptis, disseruit Eduardus Boehmer, Romanische 
Studien, I., pp. 197 sqq. 

Der Vocalbuehstabe y von M. St. (Steinsohneider), Hebraische Bibliographie, VI., p. 119. 

» Cf . p. — . Ein mtt hebrdischen Buchstaben, etc. 

Deux EUgies <Ju Vatican : Ce qui importe, o'est de savoir que l'ecrivain juif avait le sentiment 
d'une difference de prononciation entre les diverses sifflantes. 

Giidemann, Oeschichte, etc. as above, p. 292: Aus der vorstehenden Uebersicht ergibt sich, 
dass die jiidisch-deutsche Orthographic der deutschen angepasst und dass sie kunstvoll und 
planmassig angelegt ist. Wenn Steinsohneider (Serapeum 1864, S. 129) von einer Handschrift des 
Sittenbuches sagt: " Die Orthographic ist auoh hiereinesehr schwankende," so kann man das- 

selbe ITrtheil ilber die Orthographic jedes deutschen Buches aus dieser Zeit fallen Dieser 

Verwilderung gegentther stellt man der jiidisch-deutschen Orthographic ein sehr ehrendes 
Zeugniss aus, wenn man sie bloss "schwankend" nennt. 

s The only book I have been able to consult on Ladino is a prayer book published in Vienna 
about 30 years ago; in the main the spelling has not been changed in the last 400 years. 
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for o and u ; for final a J"J is used. J{ also represents the spiritus lenis, hence 
words beginning with * and ") are preceded by }$; it is also placed between 1 and 
♦ in the middle of the word to indicate that the two vowels are to be pronounced 
separately. 

|»K IjWtMND DID »j5 HJ1D 'W H "1 VH Y1BDWJ 'H ID ti»"U»3 

■ DiJNo n mrttt!M6 nfno rwoipyK mow DND»ny»ipyN did 

Bendijo tu nuestro Deio rei de el mundo qui mos santifico en sus encomen- 
danzas e mos encomendo sovre lavadura de manos. 

The same is the case in Catalan.* JJW^mJ noblezas, ^D&WnN adrezatz, 
ByOJOTITN adornament, t33TIDB*N estorbet, riNe>Kfl passaro, "timJl'TU 
golondrino. Short e is not written, as in D5TlDB"N estorbet, ^JOD'TlN 
adresment. 

In the other Provencal dialects 2 even a may be left out, especially when the 
text is pointed. U after a vowel is rendered by 3 ; '*, as might be expected, stands 
for ei. "TIN 1 ? laor, HDIO mota , llllfi provar, DUD mudat, Vflp capio, 
DfrTUJN KJJ'DN e vinga (pour vinha) angres, tJ'DJOH'l&JH VWW s * en desra " 
digatz, niH^JD HDiDJ'K en tota ma gaudida. 

In Deux Elegies du Vatican, J"JK occurs for final a. Atonic e is sometimes 
represented by }$ ; u after a vowel is rendered as before by 2, or by ")"), or y\. 

"inOiN sr'ri imp jio-i KinfiU^ pa »i^ 

Je sui Cohen, e ofrande de mon cors vos ofrir. 
In the Langue d'Oil 3 J{ quite frequently expresses atonic e and silent e, either 
because e was felt only as a spiritus lenis or because in the case of the posttonic 
o it generally represents a Eomance a. ") stands for u (ii) as well as o. Open and 
closed vowels are not distinguished. The following combinations are given by 
Boehmer as possible. Ex modo allatis vocalium simplicium signis notae pendent 
combinationum : 

VI '1 NT V » N> IK 'K NN 

(u) (i) (o) (e) 

V III 

uu ui ua iu ii ia au ai aa 



uo 


uo 


ue 


10 


10 


10 


ao 


ae 


ae 


ou 


oi 


oa 


eu 


oi 


ea 


eu 


oi 


ea 



oo oe oe eo ee ee ee eo ee 

The examples cited are from Histoire litteraire de la France, Vol. XXVII., p. 
439: *y¥Jfl1£3 porpencer, TJ<12 vouer, DJ"PflH W e defeseient, tf'WN 
aigle, *7*yrip corbel, T1*1|3JJ'K esprevier ou esparvier, pj"j y>^^ salvde non, 
W^IZW son ores, "VJI^N rifl feraz, alonger (ou alognier). 

i Histoire Litteraire de la France, as above. 

a J bid., and Deux Elegies du Vatican, as above. Roman Provencal d'Esther, as above. 

s De VoeabulU Francogallieis, as above ; Histoire litteraire, as above. 
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German transliteration follows the same rules. Anciently }< was used for 
a and posttonic (final) e ; ♦ is e and i; 1 stands for o and w. In Ein mit hebra- 
ischen Buchstaben niedergeschriebener deutscher Segen H is not used as a spiritus 
lenis. *1»lJ ,t ? teg dich, JO"0 buche, JJ* 1 ? legen, tltDtD rechte, gW") visch, 
tW'jEWD menschlichs, XH"1 drie, tS'tDtW instet, tJ^V^'l wilius. In the 
Judaeo-German glosses of E. Moses Haddarschan of the 13th century, 1 the vowels 
have the same values and }$ occurs as a spiritus lenis. In a few cases in both 
manuscripts does V appear as an accented e. "What led to the introduction is 
hard to ascertain. Its use did not become universal before the 16th century. 2 

Isserlein (d. 1460) gives in his appendix to the " Sittenbuch" a number of 
rules for writing German with Hebrew characters. Giidemann discusses them 
in note VII. of his Geschichte des Erziehungswesens und der Cultur der Juden in 
Deutschland wahrend des XIV. u. XV. Jahrhunderts, but generally fails to grasp 
the reason for the use of certain combinations. 

1. " Erstlichen is zu wissen dz ein Jud bringt ein Chirek un' ein Zere." 
Giidemann sees in this a proof of the antiquity of Hebrew transliteration, 

because Gothic i becomes German e, etc. In reality this is taken bodily from the 
Eomance languages where ♦ had to do service for e and i. 

2. " Un ein Alef bringt ein Kamez un' ein Patach." 

For example J*!DSXnjnXYl = wohnhaftig. Since long a became 5, }< natur- 
ally followed the same mutation. This innovation did not take root till the next 
century. 

3. " TJn ein Waw bringt ein Melo-pum (Schurek) un ein Cholem." This is 
again Eomance usage. 

4. " Un ein Ayin bringt ein Segol." 

5. " Un wenn zwai Juden sein so is die letter die dar vor stet al mol gepiin- 
telt (gepiinktelt, vacalisirt, dh. man hat sich dieselbe vocalisirt zu denken) mit 
einem Patach un' dz Jud mit einem Schwa un' dz ander Jud macht ein zeichen 
dz es kein Chirek is gleich als J»N = ain, N»Y)lf = zwai K'H"! . un' das fehlt gar 
selten." 

Giidemann sees in it again a proof that the Jews transliterated German with 
Hebrew characters at a time when weib was written wip. (Hier haben wir also 
abermals einen Best des altdeutschen Jiidischdeutsch. Giid.). As in Old French, ei 
is merely rendered by ♦♦, and when « was pronounced ai, w still remained to 
express this sound. 

6. " Un' ein Alef so es hinden stet nach einem Ptintel so tut es niks denn es 
macht der Geschrift ein Zirunge gleich als J<»"1 = di (die)." 



1 BeitrOge zur Geachtehte der hebratechen und aramtHschen StudUn von Dr. Joseph Pedes. 
Mtinchen. 1884. 

» Cf. Der Vocalbuchstabe p von M. St., Eebraische Btbttographie, VI., p. 119. 
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(Hier sieht man deutlich(?) den Einfluss der deutschen auf die jiidisch- 
deutsche Schreibung. Giid.) Here again French influence is visible. 

7. "Nun is das Waw un' das Jud di 'ikren' (hauptsachlichen) piintel da 
einer nit (erg : ohne) kan aus kummen denn sie werden in vil piintel gebraucht, 
als ich mit der hulf gottes (gel. sei er) an zaign wil so er mir zeit verleicht." 

" Nun sein etlich die piinteln (vocalisiren) ein wort wen sie es nit wol kiinnen 
schreiben. das geb ich zu. aher alein auf ein Zere Oder eiD Schurek Oder siinst ein 
punt der wol bekant is die mag man wol piinteln. gleich als Jj'lp (kiinnen) da 
mag man wohl ein Schurek piinteln. un' "Vf (ser, sehr) oder *VjQ (mer mehr) an 
Zere " (namlich *YJ). 

By this the author means that combinations of ) and ♦ may be used to express 
sound combinations between o, u and i, e. From the following remark it is evi- 
dent that combinations, such as aw, were rendered by the more frequently occur- 
ring digraph >■). 

" Aber siinst das Waw un' das Jud so es gebraucht wert vor ein halb Patach 
un' halb Melo-pum. oder halbe Kamez un halb Zere. wie is denu oft gefunden 
wert. dz is jo nit moglich zu piinteln. man schreibe denn ein Patach dz maint ein 
Alef . un' ein Melo-pum dz maint ein Waw. un' wiltu wissen wie es gebraucht 
wert halb Patach un' halb Melo-pum. nemlich wenn du schreibst W)~)} oder 
N'lj'J oder N*13 ds is als halbe Patach un' halb Melo-pum. da brauchen die 
Gojim ein ' a ' un' ein ' u ' gleich wie da ' fraw gnaw baw. ' " 

" Un vor ein halb Kamez un' vor eine halbe Zere wern sie (namlich Waw 
und Jud) gebraucht gleich als p*1J3 oder TfO, brauchen die Gojim ein ' 6 ' mit 
einem 'e' drauf dz bezeichnet ein Kamez un ein Zere gleich wie da mogen. 
bosen. un' vil die denn gleich sein." 

This is in keeping with the fundamental values of 1 and >. What follows in 
Isserlein's appendix and Giidemann's notes to it are of no great value to our 
subject. 

In Slavo-Judeao-German there is a perfect chaos of orthographies, but all 
are evidently a development of the one enunciated by Isserlein. X has the values 
of a and o, 1 and is silent at the end of words after vowels and in the beginning 
before * and "| ; J^ is universally tonic e and with the modern writers atonic e also ; 



1 Grtinbaum (Jttdtech-deuteche Chrestomathie, pp. 88-90) in rendering the S.-J.-G. version of 
the 104 psalm shows his ignorance of this dialect. In two pages and a half there occur 34 mis- 
takes in rendering N by a when it ought to be o, 7 mistakes by rendering it o when all Bussian 
Jews pronounce it a; '1 is rendered Wrong in every case. But the most ridiculous mistakes are 
the following two : In his note to the 4th verse he says that bodener or bodiner is probably a 
specifically Slavo-Judaeo-German word for bote messenger. The original S.-J.-G. text had evi- 
dently "lpiTIJO which is German bodiner = Bedienter. In verses 8 and 9 the words occur: " die 
samd hastu (hostu) gemaoht ein (ajn) bl3J zum D 1 as es sol nit iberf aren (iberforen), es sol sich nit 
umkeren zu bedeken di erd." Here Grtinbaum explains that " die samd bedeudet vielleioht 
'ebenso' (the same) oder 'gleichzeitig, zugleich' wie mhd. samet, samt." Had he taken the 
trouble to look at the Hebrew text he could have seen that samd is = G. Sand, Bng. sand. These 
few specimens show his untrustworthiness when he deals with Slavo-Judaeo-German. 
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* is i and with the older writers atonic e ; 1 is u. ** stands for e (ej = ei) and oy', '1 
for ou, oj, oj and ej according to the dialect. This might have been expected 
since these sounds are developments of au and o (or o). When oj stands for o the 
older writers employed ) alone. Some Southern authors write ^ for oj. In the 

T 

South j<$ sounds also as u, when this is a development of o, and ") like i. 

The orthography in vogue with the best writers of the day in Russia is a com- 
promise between phonetic spelling and German writing and attempts to render 
the words in such a way that Polish, Lithuanian and Southern Jews may readily 
recognize it. In the most excellent collection of S.-J.-G. literary productions 
" Di Jidische Folksbibliotejk," Mr. Rabinowitsch puts down the following rules : 

1. Me darf schrajben jidesch, agoj wi me ret. 

2. Me darf schrajben agoj, ag saj der pojlischer leger, saj der litwak golen 
konen ferschtejn. 

3. Jeder Zargonist darf gedenken ag er schrajbt zargon, d. h. mer farn folk, 
farn □# pan • 

4. Dos ouslejgen fun di dajtsche werter darfen gajn mer nohent zu dajtsch. 

5. Es darf gajn a pl^'fl zwischen werter wos weren glajch ousgeret unhoben 
zwejerlej bedajtung, ^JJ^ 1 ? : ViifaW-stein un lftyQ&-slehn ; fJlPtf-zeftn un 
initl£-Zahne; "y^f-ge/er tfhr) un "Ifij^f-seAr ; yyvft-weinig un yfyyj-wenig (if 
the latter word were written in accordance with its pronunciation it would be 
written J'J^IT , and would thus only differ in the vowel points); iffiii'^-eajlen 
(Zeilen, Reihen) un TJ^nj/V ea ^ en ! *VNt-*»" (Sie) un ~\Wit-ihr; Vflf-Sonne, 
ItTtf-Sohn un iy>\-Sinn (the first two sound gwn in Lithuania, but all three are pro- 
nounced gwi in the South. "I^'S wer un "lJTfl H*N ichfiihre; D^"J ]H daran 
(an dern) un DJ^T fUN °hne dem; ^J^fl viel un ^fyfi "1^ ichfuhle. 

If to this will be added that Hebrew words are spelled as in Hebrew, the 
chaotic state of spelling in S.-J.-G. becomes evident. It is to be hoped that some 
authoritative writer, such as Abramowitsch, will introduce a more sensible and 
simple spelling reform or at least revert to the older, less objectionable, spelling of 
the last century. For one not versed in S.-J.-G. it becomes an impossibility even 
to guess at the probable sound of a written word. The vowel points occur only 
in some books printed not with rabbinical type and are somewhat of an aid since 
pathath = a, qamec = o, s"gh61 = e, cere = & sureq = w, hireq = i, s'wa is always 
silent. 

Consonantal transformations differentiate more readily in the different lan- 
guages than vowel changes, hence there is a greater tendency to develop inde- 
pendently. Yet, on the whole, it can be easily shown that German transliteration 
of consonants has developed directly from the Romance. I suspect that Ladino 
of to-day has introduced some changes, especially in rendering Spanish s, that 
were not common in the Middle Ages, and Ladino is introduced here only for com- 
pleteness' sake. 
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In Ladino 3 and Q axe 6 and p respectively ; the same with raphe, 3, Q are 
v and/^and p are g, k (c, qu) ; Jis?'(<7); 3 is not used. "7 and £3 (D i s n °t 
used) express d and f. f stands for s or a between vowels ; this is due to the fact 
that anciently such s or z was pronounced softly like English z; Q answers 
Spanish s and c. *?, £). J, "1 are I, m, n, r ; I believe j occurs for n. 1 as a conso- 
nant is = 2/- Compare examples as above. 1 

In Catalan the same letters hold; bat ^ much more frequently than Q stands 
for s, both f and ^ corresponds to z, perhaps with a different pronunciation. 

The same is still true of Provencal Proper. f5 = Pr. ch; f = J = soft s; J = 
Pr. nh; j = Pr. /; yj = Pr. v; & = s; •£ = 9. 

nnjri fro pmp "i tnyfi anNipnsj 

*V")$ BTiflJ? tyatiN Nyanp "li 5 ? Tfi DJ~11D N?»p 

Prechors vfnret E,. Ichak Cohen rekerir 

K'i se tornat ver lor creace il li kevanret perir 

I dit : Ke aves tant ? Je vol por Ge morir. 

In the Langue d'Oil the consonants are the same as in Provengal, but, of 
course, J does not occur ; rarely Q stands for J£> = s. 

To express the gutteral sound ch in German, Jews very early began to use 3 
but never ft . 8 and sch are both written JJ> ; in French ch is generally a devel- 
opment of fc, hence it was natural to write it with p ; similarily in German sch 
is usually a development of s, hence JJ> had to do service for both. IF is rendered 
by 11 as in Eomance, and v by 1 or 3- In all other respects there is no difference 
between Eomance and German usage. We saw D creeping in in Eomance in 
place of JJ> ; in Judaeo-German it has finally come to entirely replace {J? . 

There is no material difference between consonantism of Judaeo-German and 
Slavo-Judaeo-German. H and never 2 is used for w, hence only one letter occurs 
with raphe, namely f) for/; in printed books Q stands more generally forp and Q 
for/. The Slavic sound z is written fj>f, and the semi-vowel t, or consonant y 
(G. j), is expressed by \ 

To illustrate Slavo-Judaeo-German spelling a few examples are subjoined. 

fK? \twn \m\ w*? w$y$ ■ eptt BKt3# an co'P "UT! "»nt! W. 
m I'iBMfrN T pjn\ m 'vmttatn in »¥"7J I"** P Wl e»*n 
• pJTJ? sn PW fwrin fc>N-j tsinj f#p t»5 j»nn pa* 1 ?:? 

Es war dermit di schtot ouf. Alte lajt gogen dos men hot dorten ajn gerejzt 
dem domowoj un welen algoj schojn nit blajben ruig big men wet dos houg in 
ganzen op brechen. 



1 Since writing this, the following essay has appeared: K. FoulcheVDelbosc, La transcription. 
hispano-Mbraigue in the Bevue Hispanique, Numero I., Mars 1894. 
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Of course, the orthography is here inconsistent, but it is evident that in the 
main Mr. Dick (a writer of novels in the Lithuanian dialect of S.-J.-G.) is follow- 
ing the older form of the Middle Ages. Another author, J. M. Lipschitz, writing 
in the Southern dialect, introduces a few consistent changes, namely : *# for oj, 
*y for ej, £ for w = original o), but does not himself carry out his own rules : 

jrwr Tin pe Win vx yna& jnrw an m tw jm»d 
nth ]»bp nr -ijs>£>n pn nru«r«rn p^n nypwi ijn ^n ,w 

Mejnt nit ag di jidische schprach ig urimer fin der hebrejischer, wajl der 
dogiker chejlek werterbich ig efscher zi klejn far ajch. 

Final J$ after vowels is now generally discarded by Jargonists, as in Abram- 
owitsch's translation of the psalm : 

• p-K D#3 pN topip "U?. 1^3 n) 

Es wigt di erd gich, schturemt unten 
Es zitern fun berg di grunten. 
Eiach ! Krach ! Ot walen gej gich ajn 
Wi bald er kumt in kas arajn. 



